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stood it to intimate, that Yin-tu was  the name for all
India used by the inhabitants of the country.   In some
other works we find it stated that Yin-tu was the native
name for the whole country, and Indu-dega given as the
original Sanskrit term.    Our author may have had this
opinion but this does not seem to be the meaning of his
statements here.   On the contrary he apparently wishes
us  to  understand  that  the  natives   of India  had   only
designations of their own States, such as Magadha and
Kausambhi, and that they were without a general name
under which these could be included.   It was the peoples
beyond, as  for example the Turks, who  gave the name
Yin-tu, and the Hu who gave Sin-tu, to a great territory
of uncertain limits.   Then the Buddhist writers of Kashmir,
Gandhara, and other countries beyond India proper, seem
also to have sometimes used the name Yin-tu.   But, as
I-ching tells us, although this word may mean  "moon"
yet it was not the current name for India.   In Buddhist
literature India is   called Jambudvrpa,  and portions  of
it Aryadesa and Madhyadesa.1   One of the other names
for India to be found in  Buddhist  literature is  Indra-
vardhana.    But  in the   Chinese  accounts  of letters  or
missions sent by Indian rajahs  to   the  court of China
the rajahs  are   only  represented  as   styling   themselves
kings   of  special   countries   in  India.    Thus   the   great
Siladitya,  who  treated   our  pilgrim with  great honour,
is   made   in   Chinese  history  to   call  himself  king   of
Magadha.

Let us now examine in detail Yuan-chuang's statements
about the terms he quotes as used in China to denote
Ladia and the history of these terms. The old name, as
he tells us, is that which he, following precedent, writes
Shen-tu (J|> ^) as the characters are now pronounced.
This word emerges in Chinese history in the account
which the famous envoy Chang CMen (Kien) gives of his
experiences in the Ta-hsia country (Bactria). In that we

i Nan-hai-clx'i-kuei, ch. 25; Hunter's Ind. Bmp. p. 33.